YEUEYELN

LAV

¥8EELTAD )
IN mzq
aweN
ajed sajoU Jaaeaay
%384 8210AU| (9 Jon929y {Gp vodausa i posyo Alent (v 3}oayo Apuenp (S sajou Anug (v uoieloy
& \“N.NHJ
PR ,
oy mu =T BULLY
CO,MQ M..U.Q N VWMWNV ohpuuos mpeg
ﬁ. 3 N > .
“ . T [en] ‘o[|eqult,p Sp3Las Bj1e elioue)
%N% s NCII E\ d fequiy euenD
\Rw o NKIW .\f_.. w0ib6eequy ody),
u_.u:ﬂ. ;th@ ) ,m. % b ﬁ\_mm‘ BAISLR euen])
N Ihﬁ Vs, ", y ZIRIRIIP EuEnD
@_r_..w. .w...,_n‘.. *b:.%.\‘.mbb.mv; i o . -l-.m- NUEWE mzom&«t wuu< - —— e r—
! .M_:SM u.a?x S I3 OWN-+INEINY
A —
Yy, LTR390 (oS
78¢ *6-7-ADIRIJTUA TOIIUOD TH 0T699Z20TS2| E0A 0LO°TO00" 0920 T
SaION i+ {s);Anp
s9jou Janeosy (0 Anguenp (og fsaap jo uopduasag (62 Jawolsno Jaquunuued|  xXapuyy ‘ON~lapIO-yasog (gz| sod {12
vyl (va) oubnpol 9z00.Z LI ¥ ‘IUIWE|dLD 19 BIA
"v'd's Ld eubep
wed-peojunsidianay (92 ucpeunsag ssalppy uojedsiq (g2
g‘ggg 6'Z%9 sso.b TYd 9 JI9TIIR) ©O3X4 PEOT “30STTOD Monia
{2 By yBlam je10) (g2 uBis yojedsiq (z2 adf) Bunjord (12 0L0Z swujoau] {02 adfy Buiddys (&1
0LS88LVE[ | el | ssolind anHo 0202100}  LOBSGEF000SS
oz.l_m._ﬂ% (%1 :m_mho»,.umcg 914 aoejd yojedsiqg (2L Jswioisha ejep jeuopippe (g1 aeqg ‘ON Jop10) JnoA (L1 ubis unoj (oL
020260 22 foUE0| | uobbeM)  PuBaun ) ead p YooUISTTTYOS-UebUTTIoD 6€80L HA
-diysuone|al [EMOBERUOI SU) BIHBPUN YIM 'SUCHIpUOD Ino o)
Aaniag (4 ubie2 (9 Bujpiooge uoneaasal Apadosd Aq apew si uone|EisuyAiantag T 2Z3rId-Uosog-3ia9qoyd
Aepuonealn |N E\J/S\ Gigy
020C'60'S
¢ M| 680201600 6281160001 HOWD UDSOE 1TSGON
Sjepyaedsia (v ajou Janeoay (z v aos|sqe z{ 20| oped | YN *oN Jayddng (g Jawojsng {).
(e "0l 3JOLUBAIRP PUB Jsloisho Awads aseald sauenb | AeBunH nH
, Vo 91L08S<. ou ajou Alaajeq P Ny OH
F Z¥STS69Z0H QlLvA Jepusg Z 10 Yasog Uaqoy

UM Bjlu0dfR[3 Yosog Heqoy (s




e

i,

115 und 21+22 auszufllilen unter der Verantworlung des Absenders

To ba completed on the senders own responsibility 1-15 icluding 21+22

1-15 lovdbba 21+22 rovatoka! a feladd 1ol kI sajat f=lalBsségére

MA/ 2020016814 4. példany

Felads {Név, cim, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

A —————
NEMZETKOZ| FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Rabert Bosch Elaktronika KFT.

A fuvarozdsra eltfrl megdllepodds esetén is a Nemzetkdzl Anfuverozds! egyezmény

(CMR) ésel az frdnyaddk

Rabert Bosch it 4, This Camige is subject, notwithslanding any clause to {he contrary 1o the Convention
cn the Contract for the Intemnatlonal Garriga of Goods by Road (CMR)

3000 Matvan Diese BefSrderung uniediegt irolz elner geganteiligen Abmactung den Beslimmungen
des Oborelnk {iber den Befdrd sirag Im |

HU terverkehr {CMR)

Atvevs (Nav, cim, orszé4g) Consignee (Name, address, counlry)
Empfénger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, arszag)
18 Carrier (Name, address, country)
Frachtfahrer (Name, Anschrift, Land)

0003

MAGNA FT S.P.A

V1A DEI CICLAMINI 4,

NEMOTRANS KFT.

70026 MODUGNO

H-9751 Vép, Kassai u. 73.

v

1.

Az aru kiszolgaldsi halya (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goeds (Place, cauntry)
Auslisferungsort des Gutes {Ort, Land)

Tovdbbi fuvarozék (Nav, cim, orszég)
17 Successive cariars {(Name, address, Country)
Nachfolgende Frachtfithcer {Name, Anschrift, Land}

helységiplace/Ort 70026 MODUGNOC

orszagloouniry/Land T

ant KiszokKjalasl nelye €s lcoponla (nalyseg, ofszay, 1aopon
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date)

Oqt und Tag der Ubemahme des Gutes {Or, Land, Datum)

R?uvarozo !ennlaﬁasal as EB]BQ}'ZESGI 1
18 Carrier's reservations and observations

helységiplace/Ort 3000 Halvan Vorbahalle und Bemerkungen der Frachfiirer
orszagleountryiLand  HU '
2020.09.24
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SAP:449054
FEredeti EKAER bizonylat edaadva a Fuvarozdnak! ]
reszm Dacabszam Al Statlsztikal szém DI ST
Marks and Nos Number of Csomagolds médja megnevezése Statlstical Gross weight In “Tériogat {(m3)
6 Kemnzelchen 7 packages B Melodof packing 9 Rame of the 10 pumbar 11 % # Voluma In m3
und Anzehlder At der Verpackung goods Statistiknummer Bruttogewicht In Umftang In m3
Nummem Packsticke Bezelchnung Xq
B89 PAL KFZ-Zubehd 9522
]
I
4
g o
Osztély Szdm Bald
Class Number  Lettar Klasse, Ziffer, Buchstabe 9522 0
Atelndd rendelkezdsel (VAm- és egyéb hivatalos Xezelés) Fizetandd Foladé Sender Pénznem, Atvavd
13 Senders Inslructions (Gusiems and other fermalilities) 19 To be paid by Ab c’l ' Currency, Consignee
pen des Absenders (Zoll- und sonsiige erilliche Behendiung) Zu zahlen vom sender Wahrung Empfanger
0
Visszatérilés A széliitdssal keposolatos dekumenturickel blsnytalanul étvelt
14  Relmbursement shipping documents are completsly look over
Rackersiallung Ich habe dia Trnsporidokuments vollsidndig Obemommen
PR "
Fuvardij-fizetds] rendeikezések Kiinleges megdilapodésok Iry, . j/Besondere Vereinbanyfigen o
16 Direcllon s Ia freight payment 0 Speclal agreements — m .u rﬁ ‘5 e I'JJJ; NA wJ E E S.I'.L
Bésmantve, freight paid, frel [.‘“ﬂ uel Liclaminy, sie- 70026 Mod no {BA)
Bémantesités nélklt, frefght to be pald, X [
idSpentja am
21 Eyublished In Hatven on 2020.09.24, /
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